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Creation-energy enlivens the body and all organs etc. The 
Creation-life-energy activates your consciousness and its 
subconscious, as well as the personality of the human being, 
and also the material consciousness and its 
subconsciousness, the human being's free choice of all 
his/her determinations in freedom as well as all of the fauna 
and flora and that of all waters. 

Die Schöpfungsenergie belebt den Körper und alle Organe usw. Die 
Schöpfungslebensenergie aktiviert ihr Bewusstsein sowie dessen 
Unterbewusstes, wie auch die Persönlichkeit des Menschen, wie 
auch das materielle Bewusstsein und dessen Unterbewusstsein, 
des Menschen freie Wahl aller seiner Bestimmungen in Freiheit 
sowie die aller Fauna und Flora und die aller Gewässer. 
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Creation-energy is a purely creational energy with immense 
power, through which human beings are animated, as is every 
other life-form, from the smallest microbe to the mightiest 
animal and tree, and consequently all fauna and flora and all 
waters. Creation-energy, which in a direct wise has nothing to do 
with the personality and consciousness of human beings or other 
life-forms, corresponds to a pure energy and power of creational 
existence, which comes directly from the Creation-Universal 
Consciousness and is therefore also connected to the entire 
energy and power of all life. 

Die Schöpfungsenergie ist eine rein schöpferische Energie mit 
ungeheurer Kraft, durch die der Mensch belebt wird, wie jede andere 
Lebensform überhaupt, und zwar von der kleinsten Mikrobe bis zum 
mächtigsten Tier und Baumgewächs, folglich also die gesamte Fauna 
und Flora und alle Wasser. Die Schöpfungsenergie, die in direkter 
Weise nichts zu tun hat mit der Persönlichkeit und dem Bewusstsein 
des Menschen oder anderer Lebensformen, entspricht einer reinen 
Energie und Kraft schöpferischer Existenz, die direkt aus der 
Schöpfung-Universalbewusstsein stammt und daher auch mit ihrer 
gesamten Energie und Kraft allen Lebens verbunden ist. 

The personality and consciousness of human beings, it must now 
be explained, therefore has nothing to do directly with the 
Creation-energy, but solely with the Creation-life-energy, which 
activates the material consciousness and subconsciousness of 
the brain through its consciousness and subconscious. This is 
because the two material factors originate directly in human 
beings or in their brain matter itself, so they are material and 
physical, but are only activated by the Creation-life-energy. And it 

Die Persönlichkeit und das Bewusstsein des Menschen, das muss nun 
erklärt sein, hat darum nichts direkt zu tun mit der Schöpfungsenergie, 
sondern allein mit der Schöpfungslebensenergie, die durch ihr 
Bewusstsein und Unterbewusstes das materielle Bewusstsein und 
Unterbewusstsein des Gehirns aktiviert. Dies darum, weil die beiden 
materiellen Faktoren direkt im Menschen resp. in dessen Hirnmasse 
selbst entstehen, so sie also materiell und eben körperlich und jedoch 
erst durch die Schöpfungslebensenergie aktiviert zu werden sind. Und 
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should be explained again in this regard: Creation-energy itself 
does not create the personality and the material consciousness 
of the brain, but these arise in the body of the new human being, 
specifically in his/her brain. However, these forms, therefore the 
ordered factors of personality and consciousness, are only 
brought to life by the Creation-energy, which however, only 
through the Creation-life-energy that belongs together with it, 
brings the material consciousness and the personality to 
effective activity and function. For this reason, Creation-energy is 
called belonging together with the personality and the 
consciousness, because only through this the individuality and 
consciousness would remain without driving force without the 
activation of Creation-energy. This is the effective reason why it is 
often said that this energy enters the new human body as both 
personality and consciousness on the 21st day after conception. 
The Creation-energy and the Creation-life-energy together always 
form a unity, because only together with their energy and power 
do they provide the factor that life can become at all and exist in 
an evolving wise. The reason why this has not been explained so 
far with regard to the Creation-teaching is that in the Creation-
energy teaching it was first necessary for the learning human 
being to become clear and conscious that in any case only 
through the clear and powerful Creation-energy can all life come 
into existence at all, and not only the human beings, [those] 
similar to human beings and different kinds of human beings, 
etc., but also all life-forms of fauna and flora, land, air and water. 

es sei nochmals diesbezüglich erklärt: Die Schöpfungsenergie selbst 
erschafft also die Persönlichkeit und das gehirneigene materielle 
Bewusstsein nicht, sondern diese entstehen im Körper des neuen 
Menschen, eigens in seinem Gehirn. Diese Formen aber, also die 
angeordneten Faktoren Persönlichkeit sowie das Bewusstsein, werden 
einzig durch die Schöpfungsenergie zum Leben gebracht, wobei diese 
jedoch erst durch die mit ihr zusammengehörende 
Schöpfungslebensenergie das materielle Bewusstsein sowie die 
Persönlichkeit zur effektiven Aktivität und Funktion bringt. Aus diesem 
Grund wird die Schöpfungsenergie zusammen mit der Persönlichkeit 
und dem Bewusstsein zusammengehörend genannt, weil eben nur 
durch diese die Individualität und die Besinnung ohne die Aktivierung 
der Schöpfungsenergie ohne Triebkraft bleiben würde. Dies ist der 
effective Grund, weshalb oft davon gesprochen wird, dass diese 
Energie zugleich als Persönlichkeit und Bewusstsein am 21. Tag nach 
der Zeugung in den neuen Menschenkörper einziehe. Die 
Schöpfungsenergie und die Schöpfungslebensenergie bilden 
zusammen immerdar eine Einheit, denn nur zusammen ergeben sie 
mit ihrer Energie und Kraft den Faktor, dass Leben überhaupt werden 
und evolutionierend existieren kann. Das wurde bezüglich der 
Schöpfungslehre bis anhin darum nicht erklärt, weil in der 
Schöpfungsenergielehre für den lernenden Menschen erst einmal klar 
und bewusst zu werden war, dass in jedem Fall nur durch die klare und 
kraftvolle Schöpfungsenergie alles Leben überhaupt zur Existenz 
werden kann, und zwar nicht nur die Menschen, die Menschgleichen 
und die Menschenandersartigen usw., wie ebenfalls die gesamten 
Lebensformen der Fauna und Flora, des Landes, der Lüfte und der 
Wasser. 
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To put it more precisely and explain it more precisely, on the one 
hand there is the pure Creation-energy that enlivens everything – 
therefore also the human beings – but on the other hand it is the 
Creation-life-energy through which the actual personality and 
consciousness are first brought to effective function. It is 
therefore to be understood precisely and correctly that there are 
basically 2 forms of Creation-energy at work in the human being, 
namely the 1st, the pure Creation-energy, which enlivens the 
body of the human being – the enlivening-Creation-energy – just 
as this also enlivens all existence of all that exists throughout the 
entire-universal, from the smallest to the largest. However, this 
then includes the 2nd form, namely the Creation-life-energy, 
which then – together with the pure Creation-energy – activates 
the evolution of a new human being on the 21st day after 
conception and gives him/her the consciousness and personality 
to function. The Creation-life-energy is therefore the only 
absolutely unique evolutionary factor of the human being, but 
together with it is the pure Creation-energy, the multiplier 
[disseminator] and the actual energy that drives and maintains 
life and the function of the body as an entity. This, while it 
contains within itself the Creation-life-energy, which forms the 
factor that enlivens the consciousness with evolutionary energy 
and power and, in the same way, the personality, which, however, 
the human beings shape and form themselves in their actions 
and behaviour at their own discretion. 

Genauer gesagt und erklärt ist es so, dass einerseits die reine 
Schöpfungsenergie gegeben ist, die alles belebt – also auch den 
Menschen –, danebst aber ist es die Schöpfungslebensenergie, durch 
die erst die eigentliche Persönlichkeit und das Bewusstsein zur 
effectiven Funktion gebracht werden. Also ist genau und richtig zu 
verstehen, dass im Menschen grundsätzlich deren 2 Formen 
Schöpfungsenergien wirken, nämlich die 1., die reine 
Schöpfungsenergie, die den Menschenkörper belebt – die 
Belebungsschöpfungsenergie –, wie diese auch gesamtuniversell 
durchwegs alle Existenz alles Existierenden belebt, und zwar von 
Kleinsten bis zum Grössten. Dazu gehört dann jedoch die 2. Form, 
nämlich die Schöpfungslebensenergie, die dann – zusammen mit der 
reinen Schöpfungsenergie – am 21. Tag nach der Zeugung das Werden 
der Evolution eines neuen Menschen aktiviert und ihm das 
Bewusstsein und die Persönlichkeit zur Funktion gibt. Also ist nur 
einzig absolut allein die Schöpfungslebensenergie der evolutive Faktor 
des Menschen, jedoch ist mit ihr zusammen die reine 
Schöpfungsenergie der Multiplikator und die eigentliche Energie 
dessen, die das Leben sowie die Funktion des Gebildes Körper antreibt 
und aufrechterhält. Dies, während diese die Schöpfungslebensenergie 
in sich birgt, die den Faktor bildet, der das Bewusstsein mit evolutiver 
Energie und Kraft belebt und gleichermassendemgemäss die 
Persönlichkeit, die der Mensch jedoch nach eigenem Ermessen 
ureigenst selbst in ihrem Handeln und Verhalten gestaltet und formt. 

The same applies to animals, creatures and all forms of other 
life-forms in general, namely that they are enlivened together with 
the pure Creation-energy and the Creation-life-energy and they 

Gleichermassen ergibt sich alles auch bei den Tieren, dem Getier und 
allen Formen der anderen Lebensformen überhaupt, nämlich dass sie 
zusammen mit der reinen Schöpfungsenergie und der 
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become capable of impulse life or instinct life independently. If 
now the talk is about the human being, which is what we are 
talking about, and thus about the completely new human being 
who is born and animated by Creation-energy, just as he/she 
becomes capable of evolution through the Creation-life-energy – 
through which together many of the earlier personalities were 
already animated and whose consciousness and personality 
could evolve – the new-born human being is nevertheless 
completely neutral and unencumbered by any memory or other 
things of the earlier personalities and their consciousness. The 
previous lived personalities, who were always and without 
exception enlivened by absolutely the same Creation-energy and 
evolutionarily controlled by the same Creation-life-energy, and 
who now also enliven and activate the newborn human being or 
his/her absolutely new personality and their consciousness 
through their energy and power, however, do not affect the 
human being concerned with any known memories of the 
previous lives of those human beings or their personality and 
consciousness. The new human being is therefore in no way a 
“rebirth” of a previously lived personality, because no human 
being is “reborn”, but every new personality is only enlivened by 
the previous and newly “processed” Creation-energy as well as 
the previous Creation-life-energy, which after death “processes” 
all the previously acquired knowledge of the personality in its 
Creation-energy-level. Afterwards – as with the pure Creation-
energy that enlivens the human body – the Creation-life-energy 
that has become capable of further evolution changes from the 
state of “rest” into activating a new personality and its 
consciousness at the same moment that the pure Creation-
energy is also drawn in, thereby animating the new human body. 

Schöpfungslebensenergie belebt und sie selbständig des 
Impulslebens oder des Instinktlebens fähig werden. Wenn nun weiter 
vom Menschen die Rede ist, um den es ja geht, und also um den völlig 
neuen Menschen, der geboren und durch Schöpfungsenergie belebt 
wird, wie er auch durch die Schöpfungslebensenergie evolutionsfähig 
wird – durch die zusammen bereits viele der früheren Persönlichkeiten 
belebt waren und deren Bewusstsein sowie Persönlichkeit 
evolutionieren konnten –, so ist trotzdem der neugeborene Mensch 
völlig neutral und unbelastet von jeder Erinnerung oder anderen 
Dingen der früheren Persönlichkeiten und deren Bewusstsein. Die 
früheren gelebten Persönlichkeiten, die immer sowie völlig 
ausnahmslos von absolut derselben Schöpfungsenergie belebt und 
von derselben Schöpfungslebensenergie evolutiv gesteuert wurden 
und nun auch den neugeborenen Menschen resp. seine absolut neue 
Persönlichkeit und ihr Bewusstsein durch ihre Energie und Kraft belebt 
und aktiviert, üben jedoch auf den betreffenden Menschen keine ihm 
bekannte Erinnerungen an die früheren Leben jener Menschen resp. 
deren Persönlichkeit und Bewusstsein aus. Auch ist der neue Mensch 
also in keinem Fall eine ‹Wiedergeburt› einer früheren gelebten 
Persönlichkeit, denn kein Mensch wird ‹wiedergeboren›, sondern jede 
neue Persönlichkeit wird nur belebt durch die vorgegangene und neu 
‹aufgearbeitete› Schöpfungsenergie sowie die auch vorgegangene 
Schöpfungslebensenergie, die nach dem Tod in ihrer 
Schöpfungsenergieebene all das vorgegangene erlangte Wissen der 
Persönlichkeit ‹verarbeitet›. Danach erfolgt – wie bei der reinen den 
Menschenkörper belebenden Schöpfungsenergie – für die zur weiteren 
Evolution fähig gewordene Schöpfungslebensenergie der Wechsel 
jeweils vom Zustand der ‹Ruhe› in eine neue Persönlichkeit und deren 
Bewusstsein aktivierend, und zwar im gleichen Moment dessen, da 
auch die reine Schöpfungsenergie miteinzieht und dadurch die 
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After a certain period of life, when the body dies, it passes into 
the so-called “realm of the dead” or “realm of the beyond”, which 
in reality is the perpetual pool of the Creation-overall-energy 
level, i.e. the realm in which the Creation-energy and the 
Creation-life-energy also remain in their storage area until the 
latter has completed its process of evolutionary processing and 
the entire storage process of the knowledge absorbed by human 
consciousness. Afterwards, both forms of the Creation-energy 
and the Creation-life-energy change back into the foetus of a 
newly conceived human being on the 21st day after conception, 
in order to enter the foetus, to animate it and to stimulate its 
consciousness and personality for evolution, whereby the new 
human being already lives and becomes active in the womb, in 
order to be born after 266 days or 36 weeks after conception. 

Belebung des neuen menschlichen Körpers erfolgt. Der wiederum 
nach einer gewissen Lebenszeit durch den Tod des Körpers in den 
sogenannten ‹Totenbereich› oder ‹Jenseitsbereich› übergeht, der in 
Wirklichkeit jedoch der immerwährende Pool der 
Schöpfungsgesamtenergieebene ist, also der Bereich, in dem die 
Schöpfungsenergie wie auch die Schöpfungslebensenergie gleicherart 
in ihrem Ablagerungsbereich derart lange verweilen, bis diese ihren 
Evolutionsverarbeitungsprozess sowie den ganzen 
Speicherungsprozess des vom Menschenbewusstsein 
aufgenommenen Wissens beendet hat. Danach wechseln beide 
Formen Schöpfungsenergie und Schöpfungslebensenergie wieder in 
den Fötus eines neu gezeugten Menschen über, und zwar am 21. Tag 
nach der Zeugung, um in diesen einzuziehen, um ihn zu beleben sowie 
dessen Bewusstsein und die Persönlichkeit zur Evolution anzuregen, 
wodurch der neue Mensch bereits im Mutterleib rundum lebt und aktiv 
wird, um in der Regel nach 266 Tagen resp. 36 Wochennach der 
Zeugunggeborenzuwerden. 

When the human being dies, the same process occurs again after 
death with the Creation-energy and the Creation-life-energy, 
which are deposited in their levels for some time, whereby the 
Creation-life-energy “processes” the accumulated knowledge of 
the previous life in order to then be available again together with 
the Creation-energy for a new personality. 

Wenn der Mensch stirbt, ergibt sich nach dem Tod also wieder 
derselbe Werdegang mit der Schöpfungsenergie und der 
Schöpfungslebensenergie, die sich in ihren Ebenen für einige Zeit 
ablagern, wobei die Schöpfungslebensenergie das gesammelte 
Wissen des vorgegangenen Lebens ‹verarbeitet›, um dann zusammen 
mit der Schöpfungsenergie wieder für eine neue Persönlichkeit 
verfügbar zu sein. 

After some time – years, hundreds or thousands of years, as the 
case may be – the two forms of Creation-energy are thus once 
again present in a new human being, or rather in his/her body, 

Die beiden Schöpfungsenergieformen sind also nach einiger Zeit – 
Jahre, Hunderte oder Tausende von Jahren, je nachdem – wieder 
umfänglich in einem neuen Menschen vorhanden, resp. in dessen 
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personality and consciousness, without any recollection of the 
previous life or the personality of the human being who has been 
enlivened by the pure Creation-energy and has evolved through 
the Creation-life-energy. And this happens in each case without 
any predestination, because with regard to the personality and its 
consciousness there is effectively no need for any connection 
back to the previous life and its personality and its 
consciousness. 

Körper, Persönlichkeit und Bewusstsein, und zwar ohne 
Rückerinnerung an das frühere Leben rersp. die Persönlichkeit des 
Menschen, der durch die reine Schöpfungsenergie belebt und sich 
durch die Schöpfungslebensenergie evolutiv weiterentwickelt hat. Und 
dies geschieht jeweils ohne jegliche Vorbestimmung, weil bezüglich 
der Persönlichkeit und deren Bewusstsein effectiv keinerlei Belang 
einer Rückverbindung zum früheren Leben und deren Persönlichkeit 
und deren Bewusstsein gegeben ist. 

If there is now a so-called destiny, which the human being follows 
in his/her acute life, such as pursuing a certain ability, pursuing 
certain interests, devoting himself/herself to a certain teaching, 
carrying out a certain activity or representing a certain way of 
thinking, etc., then this is never based on a predetermination of a 
previous or last life of the lived personality, but on the fact that 
during his/her current life the human being determines for 
himself/herself through his/her very own efforts – consciously or 
unconsciously – what he/she wants to be or become and what 
he/she wants to create or how he/she wants to live. 

Wenn nun eine sogenannte Bestimmung besteht, dieser der Mensch in 
seinem akuten Leben Folge leistet, wie z.B., dass er einer bestimmten 
Fähigkeit nachgeht, bestimmte Interessen zeitigt, sich einer 
bestimmten Lehre widmet, eine bestimmte Tätigkeit ausübt oder eine 
bestimmte Denkweise vertritt usw., dann beruht dies niemals auf einer 
Vorbestimmung einer früheren oder bezüglich des letzten Lebens der 
gelebten Persönlichkeit, sondern darauf, dass der Mensch sich 
während seines aktuellen Lebens durch ureigene Bemühungen – 
bewusst oder unbewusst – selbst bestimmt, was er sein oder werden 
will und was er schaffen oder wie er leben will. 

The human being has always been “pumped full” of false 
doctrines, beliefs regarding alleged “rebirth”, conspiracy 
theories, religious misconceptions, ghost stories and esoteric 
fables, etc., and continues to be indoctrinated, influenced and 
lied to throughout his/her life, so much misconception has 
accumulated in him/her that he/she has become a faith slave to 
all-encompassing deceptions, misguided beliefs and many lies. 
It is therefore absolutely necessary for human beings that what 
has been explained so far is also really understood, so that it is 

Folgedem dass der Mensch seit jeher durch Falschlehren, Glauben 
bezüglich angeblicher ‹Wiedergeburt›, durch Verschwörungstheorien, 
Religionsmisserklärungen, Geistergeschichten und Esoterikfabeln 
usw. ‹vollgepumt› wurde und während des Lebens weiter indoktriniert 
und weiter beeinflusst und belogen wird, hat sich in ihm derart viel 
Irriges angehäuft, dass er in allem zu einem Glaubenssklaven der 
allesumfassenden Betrügereien, Irreführungen und vieler Lügen 
geworden ist. Daher ist es für den Menschen unbedingt erforderlich, 
dass das bisher Erklärte auch wirklich verstanden wird, folgedessen 
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repeated in other words and explained again in a different way, as 
follows: With the totality of all the evolved knowledge that has 
been stored over millions of years through countless lives in 
human beings resp., in their consciousness of the Creation-life-
energy, this is the non plus ultra of the whole of what actually 
represents the human being in terms of knowledge. The human 
being, however, is generally not aware of this because he/she has 
no memory of which human beings or human personalities and 
blocks of consciousness were previously enlivened and activated 
by their Creation-life-energy. This is because this energy 
functions purely evolutionarily and only stores knowledge that it 
dynamically absorbs, without any memory associated with it that 
would come into play again in the next new personality. An 
example of this is an electronic device that has no memory 
whatsoever, but can only reproduce what has been programmed 
into it and therefore stored, but which is dormant and only 
releases its storage when it is called up. And since human beings 
do not store all the knowledge they have learnt over thousands of 
lifetimes in a conscious way, but only in an unconscious way – in 
the unconscious of their consciousness, which is “managed” by 
the Creation-life-energy – and are therefore not able to perceive it 
consciously, they are only able to perceive this knowledge 
unconsciously and in an impulse-based wise. However, he/she 
can do this in order to mould and shape something from it by 
thinking – illusory thinking through faith is completely ruled out – 
which will move him/her forward evolutionarily. In this case – in 
terms of apparatus – the human being, who is unconsciously 
“orientated” with regard to the storage in the apparatus and now 
knows the usage key, can use its value in order to use the whole 

dies in anderen Worten nochmals erklärend wiederholt und in anderer 
Darlegung nochmals erörtert wird, und zwar folgendermassen: Mit 
gesamthaft allem des evolutionierten Wissens, das sich über 
Jahrmillionen durch zahllose Leben in Menschen resp. deren 
Bewusstsein der Schöpfungslebensenergie abgespeichert hat, ist 
dieses das Non plus ultra des Gesamten, was eigentlich das Wesen 
Mensch bezüglich des Wissens darstellt. Das aber ist dem Menschen 
in der Regel nicht bewusst, weil er eben keinerlei 
Erinnerungsvermögen daran hat, welche Menschen resp. 
menschlichen Persönlichkeiten sowie Bewusstseinsblocks durch ihre 
Schöpfungslebensenergie früher belebt und aktiviert wurden. Dies 
darum, weil diese Energie rein evolutiv funktioniert und nur Wissen 
speichert, das sie dynamisch in sich aufnimmt, ohne dass ein 
Erinnerungsvermögen damit verbunden wäre, das in der nächsten 
neuen Persönlichkeit wieder zur Geltung kommen würde. Als Beispiel 
diene eine elektronische Apparatur, die keinerlei Erinnerungsvermögen 
aufweist, sondern nur das wiedergeben kann, was in sie programmiert 
und also gespeichert wurde, was aber ruht und nur dann ihre 
Speicherung freigibt, wenn diese abgerufen wird. Und da der Mensch 
seine Wissensspeicherung all seines Gelernten in Tausenden von 
Leben nicht in bewusster, sondern nur in unbewusster Weise hat – 
eben im Unbewussten seines Bewusstseins, das ja von der 
Schöpfungslebensenergie ‹verwaltet› wird – und es also nicht bewusst 
wahrzunehmen vermag, vermag er dieses Wissen jeweils nur 
unbewusst-impulsmässig wahrzunehmen. Dies jedoch, um daraus 
denkend – Scheindenken durch Glauben ist dabei völlig 
ausgeschlossen – etwas zu formen und zu gestalten, was ihn evolutiv 
wieder weiter voranbringt. In diesem Fall – apparaturell gesehen – kann 
der Mensch, der bezüglich der Speicherung in der Apparatur 
unbewusst ‹orientiert› ist und nun den Gebrauchsschlüssel kennt, 
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for something specifically evolutionary. dessen Wert nutzen, um das Ganze für etwas bestimmtes Evolutives 
zu verwenden. 

Unfortunately, human beings cannot consciously retrieve 
unconscious knowledge because, on the one hand, they are not 
capable of doing so and, on the other hand, because this is 
absolutely impossible for them because, in their coarse 
materiality, they can never penetrate the realm of the Creation-
life-energy and thus also not its unconscious of the 
consciousness. He/she is only able to do this in that part of the 
unconscious of his/her material consciousness which is formed 
in the brain of the human being with the help of the Creation-life-
energetical consciousness, which then also serves him/her as a 
memory store, which he/she is able to use according to his/her 
ability and according to his/her own capacity of memory 
competence or memory ability. The human being, as a material 
living being, will always be denied the opportunity to find a way or 
a possibility to move into the realm of the vastness of the 
Creation-life-energy in order to “sift through” it and thus 
consciously filter out something stored in it. All erroneous claims 
made by any “saints” or other religious, mental and “meditative 
greats” who are supposedly able to do this correspond to nothing 
other than the passion of lies and deceit or self-deception and 
delusion and are therefore not worth taking seriously or 
otherwise dealing with mentally. However, there is the rare 
possibility that a life only “expires” for a short time or that the 
human being's personality and body expire and the Creation-life-
energy only “lingers” in the Creation-energy-realm for an 
extremely short time before it revives a foreign personality or 

Leider kann der Mensch das unbewusste Wissen nicht bewusst 
abrufen, und zwar darum nicht, weil er einerseits dazu nicht fähig ist, 
und anderseits, weil ihm dies deshalb absolut unmöglich ist, weil er in 
seiner Grobmaterialität niemals in den Bereich der 
Schöpfungslebensenergie und damit auch nicht in deren Unbewusstes 
des Bewusstseins eindringen kann. Dies vermag er nur zu tun in dem 
Teil des Unbewussten seines materiellen Bewusstseins, das sich im 
Gehirn des Menschen mit Hilfe des Schöpfungslebensenergetischen 
Bewusstseins bildet, das ihm dann also auch als Gedächtnisspeicher 
dient, den er je nach seiner Fähigkeit sowie nach dem eigenen 
Vermögen seiner Erinnerungskompetenz resp. Erinnerungsfertigkeit zu 
nutzen vermag. Immer wird dem Menschen als materielles Lebewesen 
verwehrt bleiben, in seinem materiellen Zustand jemals einen Weg 
oder eine Möglichkeit zu finden, sich in den Bereich der Weiten der 
Schöpfungslebensenergie zu bewegen, um sie zu ‹durchforsten› und 
also bewusst etwas in ihr Gespeichertes herauszufiltrieren. Alle irren 
Behauptungen irgendwelcher ‹Heiligen› oder sonst religiöser, mentaler 
und ‹meditativer Grössen›, die dies angeblich zu tun vermögen, 
entsprechen nichts anderem als der Passion der Lüge und des 
Betruges oder Selbstbetruges und Wahns und sind diesen verfallen, 
folglich solcherlei Aussagen weder ernst genommen werden sollen, 
noch sonstwie des Wertes sind, sich gedanklich damit zu 
beschäftigen. Es besteht jedoch die Seltenheit der Möglichkeit, dass 
ein Leben nur kurzzeitig ‹erlischt› resp. des Menschen Persönlichkeit 
und Körper dem Tod verfällt und die Schöpfungslebensenergie nur für 
eine äusserst kurze Zeit im Schöpfungsenergiebereich ‹verweilt›, ehe 
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possibly the same personality again, which has a partial memory 
of the earlier personality. But why and how this happens – which 
effectively is absolutely more than extremely rare – is beyond my 
knowledge, so I am unable to explain it. The fact is, therefore, that 
this corresponds to an absolute rarity and is inexplicable to me. It 
is normal that a human being cannot remember any of the 
previous lives of a personality and its Creation-life-energetical 
consciousness, therefore no human being can ever become 
aware of the life of a previous personality or be able to remember 
such a personality in any wise, neither what a personality has 
actually experienced through the Creation-energy nor what has 
been learnt through the evolving Creation-life-energy. The 
evolving Creation-life-energy, which always activates the 
consciousness of the personality evolutionarily and also makes it 
exist, has all the acquired knowledge of all the lived personalities 
in its subconscious, right up to the first personality emergence 
and first function of the consciousness. However, this 
consciousness – and this should be explained once again – is not 
the same as the material consciousness of human beings, which 
also contains a subconsciousness and therefore also a memory 
store. 

sie wieder eine fremde oder unter Umständen nochmals die gleiche 
Persönlichkeit belebt, die teilweise Erinnerung an die frühere 
Persönlichkeit hat. Doch warum und wie das geschieht – was effectiv 
absolut mehr als äusserst selten ist –, das geht über mein Wissen 
hinaus, folglich ich es nicht zu erklären vermag. Tatsache ist folglich, 
dass dies einer absoluten Seltenheit entspricht und mir unerklärbar 
ist. Normal ist, dass sich der Mensch an keines der früheren Leben 
einer Persönlichkeit und deren schöpfungslebensenergetisches 
Bewusstsein erinnern kann, folglich sich kein Mensch jemals des 
Lebens der oder einer früheren Persönlichkeit bewusstwerden kann 
oder sich in irgendeiner Weise an eine solche zu erinnern vermag, 
weder was eine Persönlichkeit durch die Schöpfungsenergie aktuell 
erlebt hat oder durch die evolutive Schöpfungslebensenergie gelernt 
wurde. Die evolutive Schöpfungslebensenergie, die immer das 
Bewusstsein der Persönlichkeit evolutiv aktiviert und auch existent 
werden lässt, verfügt in dessen Unterbewussten umfänglich über alles 
erarbeite Wissen all der gelebten Persönlichkeiten, und zwar bis hin 
zur ersten Persönlichkeitswerdung und Erstfunktion des Bewusstseins. 
Doch dieses Bewusstsein – und das sei nochmals erklärt – ist nicht 
gleichzusetzen mit dem materiellen Bewusstsein des Menschen, das 
auch ein Unterbewusstsein enthält und also damit auch einen 
Gedächtnisspeicher. 

The human being only receives subconsciously and purely 
impulse-based “processed” and stored “information” from the 
unconscious of the consciousness of the Creation-life-energy. 
This is in contrast to the knowledge regarding the material 
consciousness of human beings, which is created through 
thoughts, etc., and functions in a conscious manner and also 

Aus dem Unbewussten des Bewusstseins der 
Schöpfungslebensenergie empfängt der Mensch nur unterbewusst 
und rein impulsmässig in sich völlig evolutiv ‹verarbeitete› sowie 
gespeicherte ‹Informationen›. Dies gegensätzlich zum Wissen 
bezüglich des materiellen Bewusstseins des Menschen, das durch 
Gedanken usw. erschaffen wird und in bewusster Weise funktioniert 
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gives off stored information in a conscious manner. This is 
therefore in contrast to the Creation-life-energy-consciousness, 
for this never releases a memory of knowledge in such a way that 
the human being would somehow become clearly aware of it. 
Only through the Creation-life-energetical unconscious is 
something impulse-based released, but absolutely only 
subconsciously impulse-based, which is stored from the 
“processing results” of the knowledge of earlier lived 
personalities, which the human being, when he/she becomes 
clearly aware, in an understanding-based wise, of the 
unconscious impulses, is then able to use for further evolution or 
for new insights and for the creation of knowledge. If a human 
being therefore develops into something very specific in life or 
becomes interested in something – if it is not programmed 
prenatally by his/her prefrontal cortex and he/she acts 
accordingly in life – then this is possible due to 2 specific factors. 
1. The human being can orientate himself/herself according to 
the impulses that come to him/her from the Creation-life-energy-
based unconscious, if he/she perceives them effectively 
unconsciously and interprets them correctly in an 
understanding-based wise, which, however, as stated, only have 
an energetical effect on him/her, which he/she never perceives 
consciously. Therefore it is once again said that everything 
happens from the unconscious of the Creation-life-energy 
without the human being being able to perceive this consciously, 
consequently he/she himself/herself then develops an interest in 
a certain thing and turns to it more and more and practically 
determines everything for himself/herself in the current life and 
“dedicates” himself/herself to it. However, this purpose, which 
he/she takes up as a result of the impulses from the unconscious 

und auch wieder in bewusster Weise gespeicherte Informationen 
abgibt. Dies also im Gegensatz zum Schöpfungslebensenergie-
Bewusstsein, denn dieses gibt niemals in der Weise eine Erinnerung 
des Wissens derart frei, dass diese dem Menschen irgendwie klar 
bewusst würde. Nur durch das schöpfungslebensenergetische 
Unbewusste wird impulsmässig etwas freigegeben, jedoch absolut nur 
unterbewusst impulsmässig, was aus den ‹Verarbeitungsresultaten› 
des Wissens früher gelebter Persönlichkeiten gespeichert ist, was 
dann der Mensch, wenn er klar der unbewussten Impulse 
verstandesmässig gewahr wird, zur weiteren Evolution oder zu neuen 
Erkenntnissen und zur Wissensschaffung zu nutzen vermag. Wenn der 
Mensch sich im Leben daher zu etwas ganz Bestimmtem entwickelt 
oder sich für etwas interessiert – wenn es nicht durch seinen 
Präfrontalen Cortex vorgeburtlich programmiert ist und er im Leben 
danach handelt –, dann ist dies durch 2 bestimmte Faktoren möglich. 
1. kann sich der Mensch nach den ihm vom 
schöpfungslebensenergiemässigen Unbewussten zukommenden 
Impulsen ausrichten, wenn er diese effectiv unbewusst wahrnimmt 
und verstandesmässig richtig interpretiert, die jedoch, wie gesagt, 
durchwegs nur energetisch auf ihn wirken, was er niemals bewusst 
wahrnimmt. Deshalb ist also nochmals gesagt, dass alles aus dem 
Unbewussten der Schöpfungslebensenergie geschieht, ohne dass der 
Mensch dies bewusst wahrzunehmen vermag, folglich er danach 
selbst ein Interesse für eine bestimmte Sache entwickelt und sich 
dieser mehr und mehr zuwendet und sich im aktuellen Leben praktisch 
alles selbst bestimmt sowie sich diesem ‹verschreibt›. Diese 
Bestimmung aber, die er infolge der ihm völlig unbewussten Impulse 
aus dem Unbewussten des Bewusstseins seiner 
Schöpfungslebensenergie aufgreift und sie zu einem Teil seines 
Lebensinhaltes macht, entstammt nicht aus einem früheren Leben 
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of the consciousness of his Creation-life-energy and makes it 
part of his/her life's purpose, does not originate from a previous 
life of a previous personality, but he/she develops this purpose 
himself/herself in the present life. This takes the form, for 
example, that he/she determines to take up a teaching that was 
already taken up and pursued by a previous personality through 
the evolutionary Creation-life-energy perhaps 6 or 7 life phases 
earlier, but which is now taken up by the completely new 
personality and its consciousness through the imperceptible 
energy impulses emerging from the realm of Creation-life-energy, 
because it is simply time for a consciousness-based further 
development to occur. In this wise, the human being creates a 
destiny for himself/herself for something that he/she will do and 
fulfil, but never in the form of a destiny of a “rebirth” of a previous 
thing or personality. The human being basically creates what 
he/she calls a destiny in the course of his/her life and mistakenly 
assumes that he/she is continuing what he/she did in “his/her 
last life”. But there is no such thing, because what he/she might 
do with a completely new personality and also an absolutely new 
consciousness – which are only enlivened by the Creation-energy 
and activated by the evolutionary Creation-life-energy – is 
determined by consciously endeavouring and constantly learning 
about his/her interests in this respect, in order to then turn to 
what all his/her interests in the current life are and only 
correspond to his/her own self-determination in this respect. And 
it should be explained again in this regard that there is no destiny 
from a previous life, but that every interest and every destiny of a 
human being is created in his/her current life and then brought to 
bear and made current. 2. Every human being can create a 
destiny simply by letting himself/herself be driven by the 

einer früheren Persönlichkeit, sondern er erarbeitet diese Bestimmung 
im gegenwärtigen aktuellen Leben selbst. Dies z.B. in der Form, dass er 
sich bestimmt, eine Lehre aufzugreifen, die schon durch die evolutive 
Schöpfungslebensenergie vielleicht 6 oder 7 Lebensphasen zuvor von 
einer früheren Persönlichkeit aufgegriffen und verfolgt wurde, die nun 
jedoch von der völlig neuen Persönlichkeit und deren Bewusstsein 
durch die aus dem Bereich der Schöpfungslebensenergie unmerkliche 
aufkommende Energie-Impulse aufgenommen werden, weil es einfach 
Zeit ist, dass eine bewusstseinsmässige Weiterentwicklung erfolgt. Auf 
diese Weise schafft sich der Mensch eine Bestimmung für etwas, das 
er tun und erfüllen wird, jedoch niemals in der Form, dass es sich um 
eine Bestimmung einer ‹Wiedergeburt› einer früheren Sache oder 
Persönlichkeit handeln würde. Grundsätzlich schafft sich der Mensch 
im Lauf seines Lebens das, was er eine Bestimmung nennt und irrig 
annimmt, dass er das weiterführe, was er in ‹seinem letzten Leben› 
getan habe. Das gibt es aber nicht, denn was er mit einer völlig neuen 
Persönlichkeit und auch einem absolut neuen Bewusstsein macht – 
die nur durch die Schöpfungsenergie belebt werden und durch die 
evolutive Schöpfungslebensenergie aktiviert werden –, das bestimmt 
er dadurch, indem er sich bewusst um sein diesbezügliches Interesse 
bemüht und stetig lernt, um sich dann dem zuzuwenden, was alle 
seine im aktuellen Leben entsprechenden Interessen sind und nur der 
eigenen diesbezüglichen Selbstbestimmung entspricht. Und es sei 
diesbezüglich nochmals erklärt, dass es keinerlei Bestimmung aus 
einem früheren Leben gibt, sondern dass jedes Interesse und jede 
Bestimmung eines Menschen in seinem aktuellen Leben geschaffen 
und dann zur Geltung gebracht und aktuell wird. 2. kann sich jeder 
Mensch eine Bestimmung einfach dadurch erschaffen, indem er sich 
durch die Möglichkeiten des Lebens treiben lässt und sich bewusst 
oder unbewusst diese und jene Fähigkeit aneignet und sich dadurch 
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possibilities of life and consciously or unconsciously acquiring 
this or that ability and thereby creating a destiny for 
himself/herself, which he/she exercises or temporarily fulfills 
throughout his/her existence. 

eine Bestimmung schafft, die er durch sein Dasein hinweg lebenslang 
ausübt oder zeitweise ausführt. 

The Creation-life-energy – in contrast to the personality and 
consciousness of human beings – is absolutely immortal through 
its own energy and power and is destined to continue to exist 
until, in the distant future, it merges back with the Creation itself, 
the universal consciousness, with the immeasurable pool of the 
eternal Overall-Creation-energy. In contrast to it, the activities, 
energies and power of human being and thus of the personality 
and its material consciousness are technically and electronically 
measurable. However, the honour of the Creation-life-energy with 
its immeasurable evolving Creation-power is not measurable, 
and in human beings – as also in all other life-forms, regardless of 
genus and species – are subject to the change of life and death, 
which is not the case with it itself, but its existence is endless. It 
is the energy and power that creates the personality of the human 
being and its consciousness through activity, just as the 
Creation-energy in its pure form brings everything to life. 
Consequently, only the Creation-life-energy creates the 
knowledge that the human being creates through its energy and 
power via its consciousness, carries this over or transfers this to 
its storage, which absorbs it and thereby evolves and becomes 
ever more energetic and powerful, whereby everything is also 
impulse-based transferred unconsciously to the unconscious of 
the material consciousness of the human being and he/she 
thereby evolves. This is why it is also said that the energy and 

Die Schöpfungslebensenergie ist – im Gegensatz zur Persönlichkeit 
und zum Bewusstsein des Menschen – durch ihre eigene Energie und 
Kraft absolut unsterblich und dem Weiterbestehen eingeordnet, und 
zwar bis in fernster Zeit eine Rückverschmelzung mit der Schöpfung 
selbst, des Universalbewusstseins, mit dem unermesslichem Pool der 
ewigen Gesamtschöpfungsenergie erfolgt. Im Gegensatz zu ihr sind die 
Aktivitäten, Energien und die Kraft des Menschen und also der 
Persönlichkeit und deren materielles Bewusstsein technisch-
elektronisch messbar. Das Hehre der Schöpfungslebensenergie mit 
ihrer unermesslichen evolutiven Schöpfungskraft ist aber nicht 
messbar, und sie ist beim Menschen – wie auch bei jeglichen anderen 
Lebensformen egal welcher Gattung und Art – dem Wandel von Leben 
und Tod eingeordnet, was bei ihr selbst jedoch nicht der Fall ist, 
sondern ihr Bestehen ist endlos. Sie ist die Energie und Kraft, die des 
Menschen Persönlichkeit und deren Bewusstsein durch Aktivität 
erschafft, wie die Schöpfungsenergie in reiner Form alles zum Leben 
bringt. Folgedem erschafft allein die Schöpfungslebensenergie das 
Wissen, das der Mensch durch deren Energie und Kraft via ihr 
Bewusstsein erschafft, dieses auf ihre Speicherung überträgt resp. 
transferiert, die es in sich aufnimmt und dadurch evolutioniert und 
immer energiereicher und kräftiger wird, wobei sich alles 
impulsmässig auch unbewusst auf das Unbewusste des materiellen 
Bewusstseins des Menschen überträgt und er dadurch evolutioniert. 
Darum wird auch davon gesprochen, dass die Energie und Kraft des 



CR 911 

power of consciousness does not dissolve and never fades away. Bewusstseins sich nicht auflöst und nie vergeht. 

The Creation-life-energy continuously gathers impulse-based 
knowledge from the unconscious of the human being's 
consciousness and accumulates it in an evolutionary wise into 
wisdom or impulse-generated energy and power. Everything 
happens in a way that is unique to the consciousness alone, 
because it is the result of pure impulse-based energy and has 
nothing to do with thoughts or the thinking of Creation-energy, 
because it “works” or evolves through the absorbed knowledge 
from the unconscious of the material consciousness in a form of 
dynamic transformation into its own strong creational energy and 
power. The Creation-life-energy has an energising effect within 
itself, which means that it expands the knowledge absorbed in an 
impulse-based wise from the unconscious of consciousness 
with its own energy and increases its energy level and its power. 

Die Schöpfungslebensenergie sammelt aus dem Unbewussten des 
Bewusstseins des Menschen ununterbrochen impulsmässig Wissen 
und kumuliert es evolutionierend zur Weisheit resp. zu 
impulsgeschwängerter Energie und Kraft. Alles geschieht dabei derart, 
wie das nur allein dem Bewusstsein eigen ist, denn es ergibt sich rein 
impulsenergiemässig und hat nichts mit Gedanken resp. mit einem 
Denken der Schöpfungsenergie zu tun, denn sie ‹arbeitet› resp. 
evolutioniert durch das aufgenommene Wissen aus dem Unbewussten 
des materiellen Bewusstseins in einer Form einer dynamischen 
Umwandlung in ihr eigene starke schöpferische Energie sowie Kraft. 
Die Schöpfungslebensenergie wirkt dabei in sich selbst 
energetisierend, was bedeutet, dass sie das impulsmässig aus dem 
Unbewussten des Bewusstseins aufgenommene Wissen mit ihrer 
eigenen Energie in sich erweitert und ihren Energielevel und dessen 
Kraft steigert. 

The following should now be explained with regard to the term 
“spirit” or its original term “Ghiest” – which does not originally go 
back to the universal founder Nokodemion – namely that it is 
completely wrong and does not say what it really should. 
Basically, it is absolutely only the evolving Creation-life-energy 
that activates its consciousness and its unconscious, from which 
the material consciousness and subconscious in the area of the 
human being's brain is also activated. This evolving Creation-life-
energy is given so that its consciousness and the unconscious is 
active and also activates the material consciousness and its 
subconscious and keeps it active throughout life. Furthermore, it 

Nun soll bezüglich des Begriffs ‹Geist› resp. dessen Urbegriffs ‹Ghiest› 
– der ursprünglich absolut nicht auf den Universalkünder Nokodemion 
zurückführt – noch folgendes erklärt werden, nämlich, dass dieser 
völlig falsch ist und nicht das aussagt, was wirklich sein sollte. 
Grundsätzlich ist nämlich absolut nur die evolutive 
Schöpfungslebensenergie das, was deren Bewusstsein und dessen 
Unbewusstes aktiviert, woraus auch das materielle Bewusstsein und 
Unterbewusste im Bereich des Gehirns des Menschen aktiviert wird. 
Diese evolutive Schöpfungslebensenergie ist gegeben, damit deren 
Bewusstsein und das Unbewusste aktiv ist und auch das materielle 
Bewusstsein und dessen Unterbewusstsein aktiviert und lebenslang 
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is to be understood exactly that the pure “Creation-energy” is still 
given, which enlivens the material body and all its organs with 
energy and power, consequently it is able to live and exist at all, 
as this is recorded in the old storages of Nokodemion, whereby 
the meaning “awakening” can also be found in it. This has nothing 
to do with it, because if, for example, on Earth there is erroneous 
talk of creational “ghiest-energy” or “ghiest”, then this means 
nothing at all, because there is no such thing, but there is 
“creational awakening-energy”. From this it can be understood 
that the Creation is not “Creation-ghiest”, just as it can also not 
be called “Creation-Universe-Ghiest-Energy”. This is because the 
Creation is, as it were, the 7-fold universe-existence and thus the 
total energy and power of everything existent, of all existing and 
thus, in turn, the factor of awakening resp. creating, namely 
through the power, swinging waves and impulses of its own 
energy. Therefore, the false terms “Ghiest” and “Ghiest-energy” 
can never be understood in this sense, because only the 
immemorial terms “Creation-life-energy” and “pure Creation-
energy” are absolute and correct. These can be traced back to 
the records of the proclaimer Nokodemion, who lived around 9 
billion years ago and fathomed and taught the truth of his 
teaching, which has been preserved by the Plejaren and their 
Federation to this day and is taught Federation-wide. 

aktiv hält. Ausserdem ist genau zu verstehen, dass noch die reine 
‹Schöpfungsenergie› gegeben ist, die den materiellen Körper und alle 
dessen Organe mit Energie und Kraft belebt, folglich dieser überhaupt 
zu leben und zu existieren vermag, wie dies in den alten Speicherungen 
Nokodemions festgehalten ist, wobei auch die Bedeutung ‹Erwecken› 
darin gefunden werden kann. Dies hat nichts damit zu tun, denn wenn 
daher z.B. auf der Erde fälschlich von schöpferischer ‹Ghiestenergie› 
oder von ‹Ghiest› die Rede ist, dann bedeutet dies rein gar nichts, denn 
eine solche gibt es nicht, jedoch eine ‹Schöpferische Erweckungs-
Energie›. Daraus ist zu verstehen, dass die Schöpfung nicht 
‹Schöpfungsghiest› ist, wie sie aber auch nicht ‹Schöpfungs-
Universum-Ghiestenergie› genannt werden kann. Dies, weil die 
Schöpfung gleichsam die 7fache Universum-Existenz und damit die 
gesamthafte Energie und Kraft alles Bestehenden alles Existenten und 
damit wiederum der Faktor des Erweckens resp. des Kreierens ist, und 
zwar durch die Kraft, Schwingungen und Impulse ihrer eigenen Energie. 
Also können in diesem Sinn die falschen Begriffe ‹Ghiest› und 
‹Ghiestenergie› niemals zu verstehen sein, denn absolut und richtig 
sind nur die altherkömmlichen Begriffe ‹Schöpfungslebensenergie› 
und ‹reine Schöpfungsenergie›. Diese sind auf die Aufzeichnungen des 
Künders Nokodemion zurückzuführen, der schon vor rund 9 Milliarden 
Jahren gelebt und die Wahrheit seiner Lehre ergründet und gelehrt und 
die sich bei den Plejaren und ihrer Föderation bis heute erhalten hat 
und föderationsweit gelehrt wird. 

But where the word “Geist” [“spirit”] actually comes from, this 
was done – against all scientific lying assumptions and 
assertions – in modification of the original term “Ghiest”, which in 
truth goes back to an earthly language that is lied about and does 

Doch woher das Wort ‹Geist› eigentlich kommt, erfolgte dies – wider 
alle wissenschaftlichen lügnerischen Annahmen und Behauptungen – 
in Abänderung des Urbegriffs ‹Ghiest›, der in Wahrheit auf eine irdische 
Sprache zurückführt, die dahergelogen wird und nicht aus der Sprache 
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not originate from the language of Nokodemion. This ancient 
term “Ghiest” has therefore not existed and survived for millions 
of years and has not been brought here from the vastness of the 
universe, but was created in ancient times in an earthly language, 
taken over from it and later falsified into the term “Geist”. 

Nokodemions entstammt. Dieser uralte Begriff ‹Ghiest› hat also nicht 
Jahrmillionen bestanden und überdauert und ist nicht aus den Weiten 
des Universums hergebracht worden, sondern ist in alter Zeit in einer 
irdischen Sprache entstanden, aus dieser übernommen und später in 
den Begriff ‹Geist› verfälscht worden. 

The real and true background of the origin of the word “Geist”  
and its origin is therefore truthfully the original term “Ghiest”, 
which according to today's understanding of the word in 
German has the meaning and definition of “thinking 
consciousness of the human being”, understanding and 
subjective inwardness. And it also means the same in other 
earthly languages. 

Der echte und wahre Hintergrund des Ursprungs des Wortes ‹Geist› 
und dessen Herkunft ist also wahrheitlich der Urbegriff ‹Ghiest›, 
der nach heutigem Wortverstehen in deutscher Sprache die 
Bedeutung und Definition von ‹denkendes Bewusstsein des 
Menschen›, Verstand und subjektiver Innerlichkeit hat. Und das 
bedeutet das Gleiche auch in anderen Erdensprachen. 

“Geist” therefore has the earthly linguistic root “Ghiest”, which 
has already been explained above. The term “Geist”, which was 
conceived and created on Earth from the original term “Ghiest”, 
has become a central theme of metaphysics, which is supposed 
to harbour the value of a “super-nature”, but for inexplicable 
historical reasons is also used inconsistently as an unclear term 
in theology, psychology and philosophy, as well as in everyday 
language, especially by believers in religion. At the time when all 
Indo-European languages were being newly created, the word 
“Geist” was not yet known, and the Tocharian or various 
branches of the Indo-Germanic languages were dying out. The 
result was the so-called modern Kelto-Tocharian, which was 
developed as Indo-Germanic or Indo-European according to the 
most western and eastern models and as known languages. The 
term “Ghiest” was adopted and changed to “Gheist” and also 

‹Geist› weist also die irdische sprachliche Urwurzel ‹Ghiest› auf, was 
bereits vorgehend erklärt wurde. Der Begriff ‹Geist›, der auf der Erde 
aus dem Urbegriff ‹Ghiest› erdacht und geschaffen wurde, ist ein 
zentrales Thema der Metaphysik geworden, der angeblich den Wert 
einer ‹Über-Natur› in sich bergen soll, jedoch aus unerklärlichen 
historischen Gründen uneinheitlich als unklarer Begriff auch von der 
Theologie, Psychologie und Philosophie her, wie aber auch in der 
Alltagssprache insbesondere von Religionsgläubigen verwendet wird. 
Als zur Zeit der Prägung der Sprach-Einteilung alles Indogermanische 
neu entstand, war das Wort ‹Geist› noch nicht bekannt, ausserdem 
waren die tocharischen resp. verschiedenen Zweige der 
indogermanischen Sprachen am Aussterben. Es entstand das 
sogenannte moderne Kelto-Tocharisch, das nach westlichsten und 
östlichsten Vorlagen als Indogermanisch oder Indoeuropäisch und als 
bekannte Sprachen entwickelt wurde. Der Begriff ‹Ghiest› wurde dabei 
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given a further meaning that referred to a “Heissen” or a 
“Benennung”, which resulted in the term becoming an 
interrogative word, such as ‘Wie nennst du dich?’ or ‘Wie heisst 
du?’ in German. This has persisted in Swiss-German in particular, 
where it is used for ‘Wie nennst du dich?’ or ‘Wie gheist du?’ The 
other term, however, was “Ghöis”, which was used as a loud cry 
of fear, shock, emotion or horror, as it still has the same meaning 
in Swiss-German today. The ancient term “Ghiest” was then given 
a further meaning, namely by being transformed into “Geist”, 
which was used to name and describe the unknown, e.g. the 
violence of nature, all natural phenomena, the aurora borealis 
etc. The West Germanic word “ghoizdo” for supernatural being 
was also created from it, which was consequently also used, for 
example, for “ghost” and everything else that was still 
inexplicable to human beings at the time. So it was not far away 
that the term “Geist”[spirit] – modified from the original term 
“ghiest” – was finally used by the human beings of that time, 
when the inexplicable “might of the gods” and the might itself 
were called “spirit” and the gods themselves were called “spirit 
beings”. When Christianity later emerged north of the Alps, the 
meaning of the term “Geist” was once again changed and 
reinterpreted, as the word “Geist” had survived until then and 
was passed down. This took up the term elsewhere and it was 
used for the purpose of creating the “Holy Spirit”, “Spirit of God” 
and the like, which ultimately resulted in the nonsense that the 
human being also had “spirit” and “spiritual power” within them, 
which made them capable of good and evil. This also gave rise to 
the Latin “Spiritus Sanctus” or “Holy Spirit”, which has survived to 
the present day. 

abändernd übernommen, in ‹Gheist› umgewandelt und ihm zudem 
noch eine weitere Bedeutung gegeben, die sich auf ein ‹Heissen› resp. 
eine ‹Benennung› bezog, was darin fundierte, dass der Begriff zum 
Fragewort wurde, wie z.B. in deutscher Sprache «Wie nennst du dich?» 
oder «Wie heisst du?». Dies hat sich insbesondere im 
Schweizerdeutsch so gehalten, in dem es gebraucht wird für das «Wie 
nennst du dich?» oder «Wie gheist du?» Der andere Begriff aber war 
‹Ghöis›, der als lauter Schrei der Angst, des Erschauerns, der 
Ergriffenheit oder des Schreckens galt, wie das noch heute in 
Schweizerdeutsch dieselbe Bedeutung hat. Dann erfuhr der uralte 
Begriff ‹Ghiest› eine weitere Bedeutung, nämlich indem er in ‹Geist› 
umgewandelt wurde, mit dem das Unbekannte benannt und 
bezeichnet wurde, so z.B. die Gewalt der Natur, alle Naturgeschehen, 
das Polarlicht usw. Es wurde daraus auch das westgermanische Wort 
‹ghoizdo› für übernatürliches Wesen geschaffen, das folglich z.B. auch 
für ‹Gespenst› verwendet wurde und alles sonst, was damals den 
Menschen noch unerklärlich war. Also war es nicht mehr weit, dass der 
Begriff ‹Geist› – aus dem Urbegriff ‹Ghiest› abgewandelt – letztendlich 
durch die Menschen von damals, als die unerklärliche ‹Macht der 
Götter› und eben die Macht selbst als ‹Geist› bezeichnet wurden und 
die Götter selbst als ‹Geistwesen›. Als dann später das Christentum 
nördlich der Alpen aufkam, wurde der Begriff ‹Geist› abermals in seiner 
Bedeutung gewandelt und umgedeutet, denn das Wort ‹Geist› hatte 
sich bis dahin erhalten und wurde überliefert. Dieses griff den Begriff 
anderweitig auf und er wurde zweckdingt derart verwendet, um den 
‹Heiligen Geist›, ‹Geist Gottes› und dergleichen zu schaffen, woraus 
sich letztendlich der Unsinn ergab, dass auch der Mensch in sich 
‹Geist› und ‹Geisteskraft› habe, wodurch er zum Guten und Schlechten 
fähig sei. Daraus ergab sich dann im Latein auch das ‹Spiritus Sanctus› 
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resp. das ‹Heiliger Geist›, was sich bis in die Gegenwart erhalten hat. 

With regard to the proper noun “spiritual”, something else needs 
to be said, the actual origin of which is quite strange, especially in 
Christianity, where the relationship to the “spiritual” is really 
strange. It took a very long time for it to become generally 
accepted and recognised; for example, it met with tremendous 
resistance in the 14th and 17th centuries, and it was only in the 
18th century that this concept was able to assert itself so 
gradually. If we look at the idealism of the German-speaking 
world with regard to “spirit”, then a fairy tale is recognisable in 
this respect, because the term of “spirit” is based on supra-
individual structures* that are based on metaphysical 
imaginations. [*A supra-individual structure refers to any 
organised system or entity that exists above the level of the 
individual, emerging from the interactions, relationships, or 
coordinated activities of multiple individuals. These structures 
are not reducible to the sum of their individual members but 
possess properties, patterns, or functions that transcend 
individual capacities.] The whole thing is based on a “first 
philosophy”, the ontology, which deals thoughtfully with “being 
as being”, with generally specialised metaphysics, the objects of 
the world and cosmology, psychology and God or theology. To 
generate correct thoughts on this would be appropriate, but the 
completely wrong interpretation claims and constructs an 
ideology under the title “spirit”, whereby the ideology of the 
thinking consciousness of human beings is supposed to be the 
“spirit”. 

Bezüglich des Eigenschaftswortes ‹geistlich› ist noch etwas zu sagen, 
dessen eigentliches Zustandekommen ziemlich merkwürdig ist, 
besonders eben im Christentum, in dem das Verhältnis zum 
‹Geistlichen› wirklich seltsam ist. Es dauerte nämlich sehr lange, bis es 
allgemein durchzudringen vermochte und anerkannt wurde; z.B. stiess 
es im 14. und 17. Jahrhundert auf gewaltigen Widerstand, und erst im 
18. Jahrhundert vermochte sich dieser Begriff so allmählich 
durchzusetzen. Wird der Idealismus der deutschsprachigen Welt 
bezüglich des ‹Geist› betrachtet, dann ist diesbezüglich eine Mär 
erkennbar, denn der Begriff ‹Geist› basiert auf überindividuellen 
Strukturen, die auf metaphysischen Einbildungen beruhen. Das Ganze 
beruht auf einer ‹ersten Philosophie›, der Ontologie, die sich 
nachdenkend mit dem ‹Sein als Sein› befasst, mit generell spezieller 
Metaphysik, den Objekten der Welt und Kosmologie, Psychologie und 
Gott resp. der Theologie. Richtige Gedanken dazu zu erzeugen wäre 
wohl angemessen, doch die völlig falsche Deutung behauptet und 
konstruiert eine Ideologie unter dem Titel ‹Geist›, wobei die Ideologie 
vom denkenden Bewusstsein des Menschen angeblich der ‹Geist› sein 
soll. 
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As a result of the inability of human beings, also at the time of 
Jmmanuel (falsely called Jesus Christ), to understand many 
different terms, such as “personality”, “consciousness” and 
various others, modern human beings invented and used the 
widespread, completely false term “spirit”, which has survived to 
this day and creates a tremendous misunderstanding and 
confusion. Human beings must realise that the term “spirit” does 
not correspond to correctness and does not express what really 
is; however, due to misleading and misunderstanding, human 
beings will not use the correct term “Creation-life-energy” so 
quickly and will continue to use the wrong term “spirit” for a long 
time to come. Consequently, many misunderstandings will 
continue to arise in this respect for a long time to come, which 
will only be eradicated very slowly and gradually. So until now 
there has been no other option but to explain the values of the 
“Teaching of the Proclaimer” or the “Teaching of the Truth, 
Teaching of the Creation-energy, Teaching of the Life”, as it is 
really called, as well as the meaning and value of prayers with the 
term “spirit”, as it has been used until now. Therefore, the 
following should be said in this regard: 

Infolge des auch zur Zeit von Jmmanuel (fälschlich Jesus Christus 
genannt) noch bestehenden Unvermögens der Menschen bezüglich 
des Verstehens von vielerlei Begriffen, wie z.B. ‹Persönlichkeit›, 
‹Bewusstsein› und diversen anderen, wurde durch den modernen 
Menschen dafür der weitverbreitete völlig falsche Begriff ‹Geist› 
erfunden und benutzt, der sich bis heute erhalten hat und ein 
ungeheures Missverständnis und Verwirrung schafft. Es muss dem 
Menschen bewusst werden, dass der Begriff ‹Geist› nicht der 
Richtigkeit entspricht und nicht das aussagt, was wirklich ist; doch der 
Mensch wird infolge des Irreführens und des Unverstehens nicht so 
schnell den richtigen Begriff ‹Schöpfungslebensenergie› verwenden 
und noch lange den falschen Begriff ‹Geist› benutzen. Folglich werden 
noch lange Zeit diesbezüglich viele Missverständnisse entstehen, die 
nur sehr langsam und nach und nach auszurotten sein werden. Also 
blieb bisher nichts anderes übrig, als die Werte der ‹Lehre der Künder› 
resp. die ‹Lehre der Wahrheit, Lehre der Schöpfungsenergie, Lehre des 
Lebens›, wie sie wirklich heisst, sowie der Sinn und Wert der Gebete 
mit dem Begriff ‹Geist› zu erklären, wie er bisher benutzt wurde. Daher 
sei diesbezüglich noch folgendes gesagt: 

Prayers, it should be explicitly stated here, are not and never 
addressed in their value to a god, saint or angel, etc., but in 
their entirety solely to the human being himself/herself who 
utters them in thought or aloud. Given prayers – although of 
course one's own prayers can be composed, thought and 
spoken – are only ever to be applied and orientated in such a 
wise that they are effectively intended for one's own person. 
With such prayers, it is also possible that they have a calming 

Die Gebete, das sei hier explizit erklärt, sind in ihrem Wert nicht 
und nie an einen Gott, Heiligen oder Engel usw., sondern in ihrer 
Ganzheit einzig an den betreffenden Menschen selbst gerichtet, 
der sie in Gedanken oder lautbar ausspricht. Vorgegebene Gebete – 
wobei natürlich selbstredend eigene Gebete verfasst, gedacht und 
gesprochen werden können – sind stets nur in der Weise derart 
anzuwenden und auszurichten, dass sie auf die eigene Person 
wirksam gedacht sind. Bei solcherart Gebeten ist es auch möglich, 
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and effective vibrational and tonal effect on fellow human 
beings who are unable to perform such a prayer themselves, 
but to whom such a prayer is spoken. 

dass sie beruhigend und wirksam schwingungs und klangmässig 
auch auf Mitmenschen wirken, die selbst ein solches Gebet nicht 
verrichten können, denen ein solches aber vorgesprochen wird. 

The term “spirit” was used and understood by human beings at 
that time in the past and is still understood today as that which 
happens and is done through consciousness, namely that 
thoughts are cultivated, actions and ideas are conceived and 
carried out, inventions are made, poems are rhymed and written 
works are conceived and created, etc., so the word “spirit” 
resulted in everything being misunderstood in such a wise that 
what should and ought to be rightly understood was and is still 
misunderstood today. This is because it promoted the belief in 
the delusion of God and very quickly spread it worldwide and 
today acts and is cultivated in every form as a non plus ultra* of 
every religious heresy. *[Non plus ultra is a Latin phrase meaning 
"nothing further beyond" or "no more beyond."]  And precisely this 
is also still the case today among the ignorant human beings of 
Earth, as a result of which the term “spirit” is still understood in 
the old false sense as that which is wrongly brought about by 
consciousness in every respect, although in truth this is 
enlivened by the Creation-energy alone and is able to be active at 
all through the Creation-life-energy. In fact, as I said, the truth is 
that never and not a traditional “God” or “spirit” or “divine spirit” 
enlivens the consciousness of human beings and was the 
decisive factor for everything as a whole, such as for thoughts, 
ideas, inventions, actions and modes of life, etc., but only and 
effectively Creation-energy and Creation-life-energy alone, 
because only these two energies alone are geared towards the 

Indem von den Menschen damals zur älteren und also vergangenen 
Zeit der Begriff ‹Geist› als das benutzt und verstanden wurde und noch 
heute verstanden wird, was durch das Bewusstsein geschieht und 
getan wird, eben dass Gedanken gepflegt, Handlungen und Ideen 
erdacht und ausgeführt werden, Erfindungen gemacht, Gedichte 
gereimt und Schriftwerke erdacht und erstellt wurden und werden 
usw., so ergab sich mit dem Wort ‹Geist› alles derart, dass 
missverstanden wurde und noch heute falsch verstanden wird, was 
eben richtig verstanden werden sollte und soll. Dies, weil es den 
Gotteswahnglauben förderte und diesen sehr schnell weltweit 
verbreitete und heute in jeder Form wie ein Non plus ultra jeder 
religiösen Irrlehre wirkt und gepflegt wird. Und genau das ist auch 
heute bei den unwissenden Menschen der Erde noch immer der Fall, 
folgedem daher noch immer der Begriff ‹Geist› im alten falschen Sinn 
als das verstanden wird, was durch das Bewusstsein in jeder 
Beziehung falsch bewerkstelligt wird, wobei jedoch dieses in Wahrheit 
durch die Schöpfungsenergie allein belebt und durch die 
Schöpfungslebensenergie fähig ist, überhaupt aktiv zu sein. 
Tatsächlich ist die Wahrheit also wie gesagt allein die, dass niemals 
und nicht ein altherkömmlicher ‹Gott› oder ‹Geist› resp. ‹göttlicher 
Geist› das Bewusstsein des Menschen belebt und der springende 
Faktor für gesamthaft alles war, wie für Gedanken, Ideen, Erfindungen, 
Handlungen und Lebensweisen usw., sondern einzig und effectiv ganz 
allein die Schöpfungsenergie und Schöpfungslebensenergie, denn nur 
diese 2 Energien allein sind darauf ausgerichtet, dass das Bewusstsein 
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consciousness being active and capable, to be active in thought. 
However, the fact that in ancient times, instead of the term 
“Creation-energy and Creation-life-energy”, the false and 
religiously invented term “spirit” was used for consciousness and 
its activity, and is still wrongly used today, did not and does not 
represent an obstacle in and of itself, because the so-called 
“creational spirit” or the “creational spirit-form” was not and is 
not addressed by human beings, also not today, when the “spirit” 
and thus something non-existent is idolised by god-delusion-
believers. This is therefore basically irrelevant, whether it is in a 
simple self-communicative form or whether it is done silently in 
expressive devotion with regard to a given prayer or done in 
humility and pronounced in an Earth-human sense, because the 
word “spirit” has no meaning, only the religious delusional belief 
in an imaginary “God”, because the human being does not think 
reality-based and not truth-based through faith, but is only 
addicted to illusory thinking. What is fundamentally the 
consciousness that is supposed to actively conceive and do what 
the human being hopes for, but through his religiously insane 
actions with regard to the belief in an alleged “spirit” and begged 
from an imaginary God, he/she fulfils himself/herself with his/her 
own activities. 

aktiv und fähig sein kann, gedanklich tätig zu sein. Dass jedoch in alter 
Zeit anstatt des Begriffs ‹Schöpfungsenergie und 
Schöpfungslebensenergie› der falsche und religiös erfundene 
Ausdruck ‹Geist› für das Bewusstsein und dessen Aktivität verwendet 
wurde und noch heute fälschlich genutzt wird, das stellte und stellt an 
und für sich kein Hindernis dar, denn der sogenannte ‹schöpferische 
Geist› resp. die ‹schöpferische Geistform› wurde und wird ja durch den 
Menschen nicht angesprochen, dies auch heute nicht, wenn durch 
Gotteswahngläubige der ‹Geist› und damit etwas Nichtexistentes 
angehimmelt wird. Dies ist also im Grunde genommen egal, ob es in 
einer einfachen selbstkommunikativen Prägung ist, oder ob in Hinsicht 
auf ein vorgegebenes Gebet in ausdrucksvoller Andacht 
stillschweigend getan oder in Demut getan und in erdenmenschlichem 
Sinn ausgesprochen wird, denn das Wort ‹Geist› hat keinerlei 
Bedeutung, nur der religiöse Wahnglaube an einen imaginären ‹Gott›, 
weil der Mensch durch den Glauben nicht wirklichkeitsgemäss und 
nicht wahrheitsgemäss denkt, sondern nur einem Scheindenken 
verfallen ist. Was grundsätzlich das Bewusstsein ist, das aktiv 
erdenken und das tun soll, was der Mensch sich erhofft, jedoch durch 
sein religiös-irres Tun bezüglich des Glaubens an einen angeblichen 
‹Geist› und von einem imaginären Gott erbettelt, das jedoch erfüllt er 
sich mit seinem eigenen Wirken selbst. 

The human being effectively creates everything on his/her own 
and sets himself/herself a guideline through which he/she 
achieves something specific, which he/she begs from his/her 
imaginary “God” through his/her erroneous and confused belief, 
whereby, however, everything he/she hopes for from this non-
existent God – who neither ever existed, nor exists now, nor will 

Der Mensch schafft effectiv alles eigens und setzt sich selbst eine 
Richtlinie, durch die er etwas Bestimmtes erreicht, was er durch 
seinen irren und wirren Glauben von seinem imaginären ‹Gott› 
erbettelt, wobei jedoch alles, was er von diesem nichtexistenten Gott 
erhofft – der weder jemals existierte, noch jetzt existiert noch jemals 
existieren wird –, bei der Erfüllung auf das eigene und selbständige 
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ever exist – leads back to his/her own and independent  
endeavour and work when it is fulfilled. In truth, it is always that 
which is done or will be done by the human being himself/herself, 
because he/she himself/herself does the correct thing and 
arranges everything himself/herself, but which inevitably only 
he/she himself/herself is capable of doing, in every case and 
absolutely without exception, but never a “heavenly spirit” or any 
other “spirit”, nor is there one way or the other an always 
imaginary "God", but the human being alone is truthfully always 
and solely animated by the Creation-energy and activated in 
his/her consciousness by the Creation-life-energy, which 
provides him/her with the possibility of his/her own activity. This 
is so that he/she does not erroneously and even stupidly beg for 
something from a non-existent “spirit” and “God” who were never 
and will never be capable of existing. The whole thing only works 
in this wise because something is completely misunderstood and 
a delusional belief is cultivated under the false concepts of 
“spirit” and “God”, which the consciousness should actually 
understand in principle if it were thought about thoroughly and 
consciously in accordance with reality and its truth. But this is 
precisely what the Earthling does not do, for as a rule he/she only 
cultivates a believing illusory thinking, because in the principle of 
thinking the human being on Earth is unaware of and 
unconscious of all this, because he/she is enslaved to religions 
and addicted to faith. However, as a result of the evil 
misunderstanding, it is still the case – without the human being 
realising or knowing it – that by addressing the imaginary “spirit” 
and the imaginary “God”, the consciousness is automatically 
addressed in an erroneous and confused way and led astray. This 
forms a direct, confused and energetically harmful connection 

Bemühen und Wirken zurückführt. Wahrheitlich ist es immer das, was 
vom Menschen nämlich selbst getan oder er tun wird, weil er selbst 
das Richtige tut und alles das selbst herrichtet, wozu aber 
unweigerlich nur er selbst fähig ist, und zwar in jedem Fall und absolut 
ausnahmslos, niemals jedoch ein ‹himmlischer Geist› oder sonstiger 
‹Geist›, wie auch nicht ein so oder so immer imaginärer ‹Gott›, sondern 
der Mensch allein ist wahrheitlich immer und allein einzig durch die 
Schöpfungsenergie belebt und durch die Schöpfungslebensenergie in 
seinem Bewusstsein aktiviert, wodurch ihm die Möglichkeit seiner 
eigenen Aktivität verschafft wird. Dies, damit er nicht irrig und gar blöd 
etwas von einem nichtexistierenden ‹Geist› und ‹Gott› erbettelt, die nie 
und niemals zu einem Existentsein fähig waren oder jemals sein 
werden. Das Ganze funktioniert nur in dieser Weise, und zwar weil 
unter den falschen Begriffen ‹Geist› und ‹Gott› etwas völlig falsch 
verstanden und ein Wahnglaube gepflegt wird, was eigentlich das 
Bewusstsein grundsätzlich verstehen müsste, wenn vernünftig und 
gemäss der Wirklichkeit und deren Wahrheit gründlich und bewusst 
darüber nachgedacht würde. Doch genau das tut der Erdling nicht, 
denn er pflegt in der Regel nur ein gläubiges Scheindenken, denn im 
Grundsatz des Denkens ist dem Menschen der Erde alles 
Diesbezügliche nicht bekannt und nicht bewusst, weil er den 
Religionen hörig und dem Glauben verfallen ist. Es ist jedoch zudem 
infolge des üblen Missverstehens noch so – ohne dass es der Mensch 
bemerkt oder weiss –, dass durch sein Ansprechen des imaginären 
‹Geistes› und des imaginären ‹Gottes› nämlich automatisch das 
Bewusstsein irr und wirr angesprochen und in die Irre geführt wird. 
Dies bildet eine direkte wirre sowie energiemässigschadvolle 
Verbindung zwischen dem Begriff ‹Geist› und dem materiellen 
Bewusstsein, das aber in Wahrheit ursprünglich nur durch die 
Schöpfungslebensenergie werden konnte, jedoch vom Menschen 
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between the concept of “spirit” and material consciousness, 
which in truth could originally only be created by the Creation-
life-energy, but is misused by human beings through their 
delusional beliefs and turned into a block of misdirection and 
misguided thinking. The whole corresponds to a fine-material 
electromagnetic energy that keeps the human consciousness 
functioning in a faith-based and therefore false manner. The seat 
of the creational-human Creation-life-energy is located in the 
“roof of the midbrain”, in the paired nodal point, the so-called 
superior colliculus, whereby the Creation-energy is the factor of 
vitalisation of the whole body, just as the activation of the 
personality block and the consciousness is given by the Creation-
life-energy. The pure Creation-energy is filigree in and over the 
entire body and thus also over and in every organ. As such a 
factor, the Creation-energy does not exert any idea or thought 
processes etc., but is only enlivening. This, while on the other 
hand, the pure Creation-life-energy evolutionarily actively carries 
the impulses of the function of thinking, ideas and conceptions, 
etc., which become and are reserved solely for the 
subconsciousness of the material consciousness. 
Consequently, it corresponds to an evil heresy to speak of 
“spiritual property” etc., because since the Creation-life-energy 
is evolutionarily activating and neither develops ideas nor 
thoughts and feelings itself, because only the material 
consciousness is capable of this and all this is reserved for it 
alone, there can therefore be no “spiritual property”, given and 
effective, consequently only a person-related “consciousness 
property” can be given. In the same way, absolutely no “mental 
illness” or “mental confusion” etc. can also appear, because in 
truth no “spirit” exists, but only the Creation-energy that 

durch seinen Wahnglauben missbraucht und zu einem Block der 
Irreführung und des Irr-Wirrdenkens gemacht wird. Das Ganze 
entspricht einer feinststofflichen elektromagnetischen Energie, die das 
menschliche Bewusstsein in glaubensmässiger und also falscher 
Weise funktionsfähig hält. Der Sitz der schöpferisch-menschlichen 
Schöpfungslebensenergie befindet sich im ‹Dach des Mittelhirns›, im 
paarigen Knotenpunkt, dem sogenannten Colliculus superior, wobei 
jedoch die Schöpfungsenergie der Faktor der Belebung des gesamten 
Körpers ist, wie jedoch die Aktivierung des Persönlichkeitsblocks und 
des Bewusstseins durch die Schöpfungslebensenergie gegeben ist. 
Die reine Schöpfungsenergie ist filigranhaft im und über den gesamten 
Körper und damit auch über jedes und in jedem Organ verteilt. Als 
solcher Faktor übt die Schöpfungsenergie keine Ideen- und 
Gedankengänge usw. aus, sondern sie ist nur belebend. Dies, während 
andererseits die reine Schöpfungslebensenergie evolutiv aktiv die 
Impulse der Funktion des Denkens, der Ideen und Vorstellungen usw. 
führt, die allein dem Unterbewusstsein des materiellen Bewusstseins 
eigen werden und vorbehalten sind. Demzufolge entspricht es einer 
bösen Irrlehre, wenn von ‹geistigem Eigentum› usw. gesprochen wird, 
denn da die Schöpfungslebensenergie evolutiv aktivierend ist und 
weder selbst Ideen noch Gedanken und Gefühle entwickelt, weil einzig 
und allein nur das materielle Bewusstsein dazu fähig und dies alles 
allein diesem vorbehalten ist, kann also nicht ein ‹geistiges Eigentum› 
vorhanden, gegeben und wirksam sein, folglich nur ein 
personbezogenes ‹Bewusstseinseigentum› gegeben sein kann. 
Gleichermassen können also auch absolut keinerlei ‹Geisteskrankheit› 
sowie keine ‹Geistesverwirrung› usw. in Erscheinung treten, weil ja in 
Wahrheit kein ‹Geist› existiert, sondern nur die den Körper belebende 
Schöpfungsenergie sowie die evolutive Schöpfungslebensenergie, die 
schöpferisch-menschlich wirkt, als winziges Teilstück der gewaltigen 
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animates the body and the evolving Creation-life-energy that 
works in a creational-human way, as a tiny part of the mighty and 
powerful energy of the Creation-Universal Consciousness, which 
is released and absolutely untouchable by human beings in every 
conceivable way. 

und kraftvollen Energie der Schöpfung-Universalbewusstsein, die 
herausgegeben und vom Menschen in jeder erdenklichen Art und 
Weise absolut unantastbar ist. 

The material consciousness can be manipulated by human 
beings and can also be damaged in any way, such as by accident 
or illness, mental or psychological overload or by alcohol, drugs, 
gases or other environmental influences, etc. As a result, very 
serious consequences can occur. As a result, very serious 
damage to consciousness and diseases of consciousness, etc., 
can occur. However, it is never, ever possible for “spiritual 
damage” or “spiritual illnesses” etc. to occur or appear, because 
no “spirit of the human being” exists, as is also the case with 
every other life-form. If something can somehow be influenced or 
damaged by human beings, then it is never possible through 
Creation-energy or Creation-life-energy – nor through a “spirit”, 
because such a spirit does not exist – but this is only possible 
because something is conceived through the consciousness, 
through which damage can be caused consciously or 
unconsciously, or through illness, for example also through 
negligence. The actual Creation-energy solely provides to the 
human beings life-energy and life-force, which cannot be 
influenced in any harmful or damaging way, as it is absolutely 
taboo or uncontrollable, unmanageable, unmanipulable and 
unsteerable for the human beings, as is also the case for all other 
life-forms. This is in complete contrast to material 
consciousness, which – if it is allowed – can be controlled and 

Das materielle Bewusstsein kann vom Menschen manipuliert und 
auch durch irgendwelche Schäden, wie durch Unfall oder Krankheit, 
verstandesmässige resp. hintersinnende Überlastung oder durch 
Alkohol, Drogen, Gase oder sonstige Umwelteinflüsse usw. geschädigt 
werden. Folgedem können sich also sehr gravierende 
Bewusstseinsschäden und Bewusstseinskrankheiten usw. ergeben. 
Nie sowie niemals ist es jedoch möglich, dass sich ‹Geistesschäden› 
oder auch ‹Geisteskrankheiten› usw. ergeben oder in Erscheinung 
treten können, weil kein ‹Geist des Menschen› existiert, wie bei jeder 
anderen Lebensform auch nicht. Wenn durch den Menschen etwas 
irgendwie beeinflusst oder geschädigt werden kann, dann ist es 
niemals möglich durch die Schöpfungsenergie oder 
Schöpfungslebensenergie – so auch nicht durch einen ‹Geist›, weil ein 
solcher nicht existiert –, sondern dies ist nur möglich, weil durch das 
Bewusstsein etwas erdacht wird, durch das bewusst oder unbewusst, 
oder durch Krankheit, wie z.B. auch durch Fahrlässigkeit, ein Schaden 
hervorgerufen werden kann. Die eigentliche Schöpfungsenergie liefert 
für den Menschen einzig und allein die Lebensenergie und 
Lebenskraft, die in keiner Art und Weise in schädlicher resp. 
schadenbringender Weise beeinflussbar ist, denn sie ist für den 
Menschen, wie auch für alle anderen Lebensformen, absolut tabu 
resp. unbeherrschbar, unlenkbar sowie unmanipulierbar und 
unsteuerbar. Dies ganz im Gegensatz zum materiellen Bewusstsein, 
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mastered, steered, manipulated, influenced and absolutely 
controllable by external human beings. This makes it absolutely 
possible for human beings to be “persuaded” or “over-snooked” 
into something and “directed” towards a foreign opinion – 
whereby such an opinion is always wrong anyway. In this way, a 
human being's personal opinion can be stifled and overlaid by an 
external one, and so the human being can suddenly turn to 
something else than he/she has done before. This can happen 
both through coercion and also, in particular, through 
indoctrination in human beings who neglect their own ability to 
think and, in particular, their very own ability to think about things 
and willingly accept what they are indoctrinated with, 
consequently accepting what they are indoctrinated with without 
any self-thinking or self-reflection and, despite its falsity, 
advocating it as a belief and “truth” in terms of faith. This form of 
indoctrination usually takes place to the highest degree through 
the diversity of religious lies and religious deception, whereby 
countless false thinkers and those who are easily influenced by 
opinion, as well as non-truth thinkers, the fickle as well as many 
gullible people who quickly and thoughtlessly and without 
hesitation give in to the lies and deceitfulness of irresponsible 
persuasion, the hashing out of beliefs as well as the religious 
deception of their vehemently indoctrinated “opinion” and thus 
fall prey to the beliefs they have been taught. This also happens 
through indoctrination, which sectarians, the hateful, the self-
aggrandising and the self-exhalting, etc., are meanly geared 
towards, namely by attacking gullible friends, acquaintances and 
other human beings with a variety of lies and evil deception, and 
by thoroughly embarrassing and persuading them with false 
“truths” until they believe the whole tall tale unchecked and 

das – wenn es zugelassen wird – von fremden Menschen kontrollierbar 
und beherrschbar, lenkbar, manipulierbar, beeinflussbar und absolut 
steuerbar ist. Dies ermöglicht absolut, dass der Mensch zu etwas 
‹überredet› resp. eben ‹überschnorrt› und bezüglich einer fremden 
Meinung ‹dirigiert› werden kann – wobei eine solche sowieso immer 
falsch ist. So kann des Menschen persönliche Meinung abgewürgt und 
durch eine fremde überlagert werden, und so kann sich der Mensch 
plötzlich etwas anderem zuwenden, als er es bisher getan hat. Dies 
kann sowohl durch Zwang geschehen, wie aber insbesondere auch 
durch Indoktrination bei Menschen, die ihre eigene Denkfähigkeit und 
ganz besonders ihre ureigene Sacheüberdenkungsfähigkeit 
vernachlässigen und sich bereitwillig annehmend dem zuwenden, was 
ihnen indoktriniert wird, folglich sie ohne jegliches Selbstdenken und 
Selbstüberlegen das ihnen Indoktrinierte akzeptieren und trotz dessen 
Falschheit als Glaube und glaubensmässige ‹Wahrheit› verfechten. 
Diese Form der Indoktrination erfolgt in der Regel im höchsten Grad 
durch die Vielfältigkeit der Religionslügen und Religionsbetrügerei, 
wodurch zahllose Scheindenkende und leicht Meinungsbeinflussbare, 
wie auch Nicht-Wahrheitsdenkende, Wankelmütige sowie viele 
Leichtgläubige sich schnell und unbedacht sowie bedenkenlos den 
Lügen und der Betrügerei des verantwortungslosen Einredens, der 
Gläubigenhascherei sowie der Glaubensreisserei ihrer ihnen vehement 
indoktrinierten ‹Meinung› beugen und damit dem ihnen eingebleuten 
Glauben verfallen. Dies geschieht auch durch Indoktrinierungen, die 
gemeinerweise von Sektierern, Hassvollen sowie sich 
Selbsterhebenden und sich Grossmachenden usw. drauf ausgerichtet 
sind, und zwar indem sie durch vielfältige Lügen und bösen Betrug 
leichtgläubige Freunde, Bekannte und andere Menschen beharken und 
diese durch falsche ‹Wahrheiten› so lange eingehend belämmern und 
überzeugen, bis diese den ganzen Schmäh ungeprüft glauben und als 
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accept and represent it as their “own opinion”. They then 
suddenly realise one day, as a result of their waking intellect and 
clear reason, that they have been “taken in” by lies and 
deception. In this way, many people can easily be “converted” or 
“persuaded” to religious faith or, as a result of their gullibility or 
forced belief, can be indoctrinated into believers or even religious 
fanaticism, even to the point of murder, for example, also in a 
military wise or for anything else that is not right and simply 
hostile to human beings, etc. 

‹eigene Meinung› annehmen und vertreten. Dies, um dann plötzlich 
eines Tages infolge ihres wachwerdenden Verstandes und ihrer klaren 
Vernunft festzustellen, dass sie Lügen und Betrügerei ‹aufgesessen› 
sind. So können viele Menschen mit Leichtigkeit zum religiösen 
Glauben ‹bekehrt› resp. ‹überredet› oder infolge ihrer Leichtgläubigkeit 
oder gezwungenermassen zu Gläubigen oder gar zum religiösen 
Fanatismus bis hin zum Morden indoktriniert werden, wie z.B. auch in 
militärischer Weise oder zu sonst etwas, was nicht des Rechtens und 
einfach menschenfeindlich usw. ist. 

 


